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Jak kdo
Četnost užití různých druhů zájmen je v současné češtině vysoká. Ta to skutečnost 

jen po tvrzu je nezanedbatelný komunikační význam a potenciál to ho to – po stránce
formální i významové – pestrého slovního dru hu.

Domníváme se, že alespoň středně a více pokročilí jinojazyční mluvčí by měli
pod sta t nou část to ho to bohatého výrazového repertoáru, který zájmena představují,
aktivně znát, i když se nezřídka jedná o užití ustálená, idiomatická, srov. případy ja ko
Ob je vil se z ničeho nic (= náhle, nečekaně); Ne ch ci to ani za nic (= na pro sto ne, v žád-
ném případě); Nepůjdeme tam pro nic za nic (= jen tak, bez konkrétního důvodu); Je jí 
z to ho všeho na nic (= špatně, a to ve smy s lu fyzickém i psychickém, morálním); Je to
na nic (= ne s louží to k ničemu, je to zbytečné, ne použitelné) a řadu dalších.

V sou vi s lo sti s ustálenými „zájmennými spojeními” připomeneme dva případy,
z nichž osvojení především to ho prvního (A) pokládáme pro pokročilejší zahraniční
bo he mi sty za užitečné a žádoucí, řečová di stri bu ce druhého spojení (B), viz dále, je si -
ce okrajovější, ale nicméně rovněž zajímavá.

Ad A. Současný český ja zyk di spo nu je opro ti mnohým jiným národním jazykům
ve l mi úspornou možností formálního vyjádření významu ‘to záleží – někdo / něco
ano, někdo / něco ni ko liv; někdy / někdy ano, někde / někdy ne‘ aj. V zásadě te dy jde
o ztvárnění propozičního ob sa hu, je hož pla t nost za sa hu je po uze část denotátu;
dochází při tom k explicitnímu zahrnutí to li ko některých je ho prvků, složek. Máme na 
my s li výrazy (či spíše re p li ky) ja ko Jak kdo, Jak co, Jak který, Jak čí; Jak kdy, Jak kde
apod.

Vidíme, že se v těchto spojeních mo hou vy sky to vat různé výrazy, a to konkrétně:
a) tázací zájmena (s výjimkou in ter oga ti va jaký, neboť v takovém případě by měly

obě složky spojení týž kořen jak jaký, což se formálně i sémanticky vylučuje)1, a to
v různých předložkových i bezpředložkových pádech, srov.: Líbilo se vám to? –
Jak komu (= to záleží, někomu ano, jinému nikoliv); Je to vhodné pro všechny? –
Jak pro koho (= pro někoho ano, pro někoho ne); Rozuměli jste všemu? – Jak čemu
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1 Podobně je tomu kupř. v případě neurčitého zájmena kde: můžeme říct kdekdo, kdeco,
kdekam, nikoliv však – z týchž důvodů (viz výše) – kdekde.
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(= něčemu ano, něčemu nikoliv); Byli jste spojeni se vším? – Jak s čím (= s něčím
ano, s něčím ne); Vydařil se vám každý zápas? – Jak který (= některý ano, jiný
nikoliv); Bylo vystoupení všech zajímavé? – Jak čí (= některé vystoupení ano,
vystoupení některých ne) apod.

b) zájmenná příslovce vyjadřující okolnostní určení (místní a časová), viz příklady
typu Prší? – Jak kde (= pouze místy, někde ano, jinde nikoliv), Přinese vždy úkol?
– Jak kdy (= jen občas, nepravidelně, někdy ano, jindy ne); mezi méně častá spojení 
v běžné ko mu ni ka ci patří Jak kam, tzn. „někam ano, někam ne” (takto se může
reagovat např. na dotaz Dovoláte se všude?). V řečové praxi jsme se dosud
nesetkali se spojeními Jak odkud (= čili odněkud ano, odjinud nikoliv) a Jak kudy
(= někudy ano, jinudy ne), i když jejich event. řídký výskyt nevylučujeme.
Ad B. Jistě si mnozí vybaví onu pro slu lou pohádkovou fo r mu li A byl ten tam,

která značí něco v tom smy s lu, že dotyčný „na jed nou, nečekaně zmi zel”.
Za povšimnutí jistě stojí jak možnost její potenciální sho dy v rodě (kromě ro du

mužského i v rodě ženském) a v čísle, kde se ve d le singuláru můžeme se t kat
i s plurálovou fo r mou (A by la ta tam; A by li ti tam; A by ly ty tam aj.), tak i její
přednostní užívání v préteritu, ačkoliv můžeme za zna me nat i její výskyt v čase
přítomném: Ta tam jsou léta her… V to m to případě se vyjadřuje význam „období
dětství je nenávratně pryč“.

Je den z komponentů oné fo r mu le, ad ver bium s významem lokálním (tam) je
součástí i řady jiných ustálených spojení, která jsou v každodenní ko mu ni ka ci běžná
a poměrně často užívaná. Ja ko příklad můžeme uvést následující výrazy:

Sem tam přijde pozdě (což znamená „občas”);
Nervózně přecházel sem a tam (= opakovaně od jed no ho bo du k druhému);
Tu a tam se mo hou vy sky t nou srážky (= místy, v některých ob la stech);
De jte to sem i tam (= te dy na obě místa). 
Závěrem připomínáme i možnost zdvojeného užití dotyčného příslovce místa

(Se j de me se tam a tam), je hož di stri bu ci jsme už po psa li při jiné příležito sti (viz naši
práci Bohemistické mi nia tu ry, Pra ha: Ka ro li num 2013).
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Pro mě za mě...
Náležité užívání širokého a pestrého dia pa zo nu českých předložek bývá pro

jinojazyčné mluvčí mimořádně obtížné. Pre po zi ce jsou zahraničními bo he mi sty (bez

ohle du na úroveň je jich komunikační ko m pe ten ce v naší mateřštině) do kon ce
pokládány, a to právem, za jed nu z nejobtížnějších ka pi tol české gra ma ti ky vůbec.

Me zi vyhlášené a už chro ni c ky problémové případy patří i řečová di stri bu ce
primárních předložek pro+Ak a za+G, za+Ak, za+I. Důvodů by by lo možné uvést
vícero; omezím se však po uze na konstatování, že se zmíněných předložek v určitých
případech užívá:
a) jednak jako do jisté míry variantních, s poměrně málo výrazným významovým

odstínem (Zavřeli ho pro krádež = tzn. kvůli krádeži, zdůrazňuje se příčina, versus
Zavřeli ho za krádež = tzn. protože kradl, ve výpovědi se akcentuje následek, trest,
viz dále),

b) jednak jako významově dosti rozdílných (Pro špatné počasí se koncert nekoná, jde
o vyjádření příčiny, tedy „protože je špatné počasí”, proti Za špatného počasí se
koncert nekoná, jedná se vyjádření podmínky, čili „pokud je špatné počasí, tak…”,
event. časové dimenze: „když je špatné počasí, tak…”).1
Jakým způsobem náležité užívání zmiňovaných původních předložek

z lingvodidaktického hle di ska (čili stručně a srozumitelně) po psat a vysvětlit?
Předně je nutné, aby si jinojazyčný mluvčí v závislosti na úrovni své komunikační 

ko m pe ten ce v češtině os vo jil:
a) jak poměrně značné množství vazeb (např. roz hod no ut se pro, hlasovat pro,

vyslovit se pro; mít cit / pochopení / smysl pro; být vhodný / povinný pro x děkovat
za, stydět se za, považovat za; odpovědnost / pokuta / pochvala za; být vděčný /
odpovědný / pokládaný za),

b) tak ustálených spojení (Tak už proboha něco řekni! – jde o naléhavou prosbu
mluvčího; Nemohl si na to za živého boha vzpo me no ut – tzn. v žádném případě, za
žádnou cenu, absolutně ne; Nepůjdu tam pro nic za nic – nepůjdu tam bez
náležitého důvodu, „jen tak”; Nepůjde tam ani za nic – nepůjde tam v žádném
případě, ka te go ric ky to odmítá; Pro mě za mě, dělejte si, co chcete – vyjádření
lhostejného postoje autora sdělení aj.).
Poté lze přistoupit k pre zen ta ci základních případů uplatnění daných pre po zic

v řečové pra xi.
A) Nejprve se zastavím u předložky pro+Ak.
1) Podíváme-li se pozorně na následující vybrané příklady (Pohádali se pro pár

korun; Pro malý zájem byl výlet zrušen; Pro pravdu se každý zlobí; Rozešli se prý
pro jediné slovo), vidíme, že tato předložka vystupuje ve významu příčiny (ADV
Caus): vyjadřuje tedy důvod, pohnutku, v tomto kontextu ji lze zpravidla nahradit – 
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1 Srov. i další případy jako Já to za tebe / pro tebe dělat nebudu! Odešel do města pro
práci / za prací apod.


